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ACENDA ITEM ke

EXAMINATION OF CONDITIONS IN THE TRUST TERRITORY OF THE CAMEROON3 UNDER BRITISH
ADMINISTRATION: REPORT OF THE DRAFTING COMMITTEE (T/L.811 end Add.2, 835,
840/Rev.1) (continued) :

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Representatives will

recall that yesterday the Council left in abeyance the question of an Indian
amendment (T/L.840) calling for the insertion of an additional section in the
report contained in document TfL.SES. The revised form of that Indian

emendment is now before the Council in document T/L.&40/Rev.l and I suggest that-
we should now proceed to vote upon it. In accordance with the usual practice, I

shall put to the Council first paragraphs 1 to 4t inclusive, which are factual.

Mr. KELLY (Australia): I should like to suggest to the representative
of India, if I may, that he might wish to amend the text of paragraph 1 so as to
provide "for the attainment of those objectives” instead of "for the ettainment
of that objective”. ‘I do so because in the view of the Government of Australis
"self-government or independence” are alternative objectives for attainment in

terus of the Trusteeship Agreement and the Charter.

Mr. NATARAJAI (Inéia): I am ready to go along with the representative

of Australia to the extent that I would emplify this by introducing after the
words "final objective"” the words "namely, self-government or independence" if
thet would meet his requirements. The sentence would then read "with a view to
the attainment by the Territory of the final objective of the Trusteeship
System, namely, independence or self-government...” and then the rest of the

sentence would remain.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): I teke it thet the

representative of India is referring to paragraph 5 of the Indian amendment
(T/L.840/Rev.1). Actually, the representative of Australia, as I understand it,
was referring to paragraph 1, line 4, of the Indian smendment which reads "and

for the attainment of that objective...™.
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Mr. NATARAJAN (India): Grammaticelly, "for the sttainment of that

objective" could mean either "self-government" or "indepeqdence ) to

see why a plural is necessary.

' The PRESIDENT (Interprétation from Spatiish): Does this mean that the

representative of India does not accept the sugzestion of the representative of

Australia®

Mr. NATARAJAN (India) It is rainly a question of gramear, and if you
would care to look into the report of last year from which this paragraph has

been taken bodily -- and the paragr&ph that follows -- I fail to see the

necessity for any modlflcat;on,
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Mr. KEITY (Australia): I shall support the first four paragraphs of
the Indian amendment, making it clear for the record that I understand that
self-governmeut and independence are alternative goals to be attained.

Paragranhs 1, 2, 3 and L4 of document TfL.ShO/Rev.l were adopted without

Mr. SALCMON (Haiti) (interpretation from French): As regards
paragraph 5 of the Indian amendment, I should like to draw the attention of
the representative of India to'the-follbwing cleuse of the paragraph: "The
Council..; requests the Administering Authority to suktmit... in particular the
proposed arrengements for consulting the population of the Territory in regard
to their future when Nigeria attains its independence”. I wonder whether that
clause is really in accordance with the statement in this respect made by the
hdministering Authority. It is my recollection that the Administering Authority
stated that it would consult the population of the Territory before Nigeria
became independent. Would it not be preferable, therefore, to change the words
~"when Nigeria attains its independence" to read: "before Wigeria attains its

independence’ ?

Mr, INATARAJAN (India): In the context of paragraph 5, as we have
drafted it, the words "when Nigeria attains its independence" are related to the
word "future", and not to the werds"consulting the population of the Territory'.
I do not, therefore, think that it woﬁld be appropriate to replace the word

"when" by the word "before". I think that the meaning is clear now.
Mr. SALOMON (Haiti) (interpretation from French): This difficulty is
perhaps caused by the translation into French. I believe that the English text

does express the idea which I have in mind.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): I am inclined to agree

with the representative of Haiti that this is probably a question of translation.
In any case, the Secretariat will note the comments which have been made on this

point and will see that the French text accords with the English. It does,
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(The President)

I might say;xseem'td me that the Eﬁglish text of the phrase in question could be
interpreted in two ways. The representative of India, however, hes made clear
what intcrpretatlon the Councll should place on the words in voting on the

paragraph.

~ HMr. KELLY (Australia): I think that the text of paragraph 5 as it
standa 1s'uomnwnat obscure. As I fééd it, the Administering Authority is
req4 ted to ;ubmlt propooals regarding the future of the Trust Territory at-
an early date, with a view to the Territory's attainment of the final objective
cf the Trus teeshiﬁ Sy;tem, and with a view to the:proposed.arrangements for
conqult*ng the ponulaulon of the Territory. I should like to ask the
represent;tlve of India whether that is the way the draft is to be interpreted.

" Mr. NATARAJAN (inﬁia): If the relevant part of the paragraph is read
carefully; it will be seen that the Admihistering Authority will submnit these

proposals. That is the basis of "the whole recommendation.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Does that explanation

satisfy the representative of Australia?

M}. : KELLY (Australie): 1 shall not ask for any further elucidation.

Pararraph 5 of Ancument T/L BHOIRev.l vas adopted by 10 votes to none,

~with 4 abstentions.

Sir Andrew COHEY (United Kingdom): I should like to make two small

comments in explanation of my vote.

My vote, of course, does not imply any difference in our position regarding
resolutions adopted by the United Nations in the past.

I have been able to vote for paragraph 5, the operative paragraph, of the
Indian amendment because I have understood that, in effect, it goes along with
what I told the Trusteeship Council at an earlier stage -- namely, that we would

subnit proposals as soon as we were in a position to do so.
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Mr. EENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russian): In resolution 1064 (XI), the General Assembly recommended that

the Administering Authority:

"take the necessary measures to ensure that the Trust Territory of...

the Cameroons under British administration... achieve self-government or

independence at an early date”.

Thus, the General Assembly once again called attention to the necessity of
requesting the Administering Authority fo indicate a tire-limit for the attainment
of independence by the Cameroors under British administration.

As is known,.the provisions of that resolution were not implemented, and,
therefore, the General Assembly at its twelfth session acopted another resolution
(1207 (XII)), in which it again called upon the Administering Authority to
implement the provisions of resolutions rreviously ecdopted by the Assembly on the
attainment of self-government or independence. In resolution 1207 (XII), the
General. Assembly also requested the Trusteeship Council to report to the
Assembly on the implemcentztion of the reéolﬁticn.

Thus, the Trusteeship Council has before it a direct request from the
General Assembly. In this cornexion, the Assembly's attention should be called
to the fact that, so far, the Administering Authority has nct implermented the
provisions of General Assembly resolutions on the establishment of a time-limit
for the attainment of self-government or independence by the Cameroons under
British administration. Moreover, it is necessary to call on the Administering
Authority to fulfil the recormendations contained in the General Assenbly
resolutions so that the people of the Camercons may know when™ they will be granted

freedom and independence.
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(Mir. Bendryshev, USSR)

In the Drafting Committee, a draft resolution was submitted which was
designed to-implement and carry out the provisions of the General Assexbly
resoiution, The Soviet delegation was prepared to support that draft resolution.
However, the Indian ~rznczent which has just been adopted does not even contain
a reference to the establiishement of a specific target date for -the Trust
Territory of the Camercons under British sdministration to reach independence
or self-government. It merely proposes. to the Administering Authority to submit
arrangements for the future of the Territory. Hovever, as to what those
arrangerents would be or when they would be subnitted, that remains completely
vague alter the explanation which the Council has Jjust heard from the
representative of the United Kingdom. We nust note that the whole draft
resolution was characterized by this vagueness. In that connexion, the Soviet

delegation abstained in the vote ‘on paragraph 5 of the Indian amendment.

Mr, KEILY (Australia): 1In explanation of vote, I should like to say
that the delegation of Australia voted in favour of the draft resolution
primerily because it was in terns completely acceptable to the Administering
Authority, nawmely, the United Kingdom. -

Secondly, I should like t§ observe that, in voting for the Indian
amendrent, I construed -the words “the final objective", in the last paregraph
as implying the existence of two alternative goals, self-goverrment or '
independence, :

Finelly, I voted for th= amenduent vecause 1t contained no express reference

to the determination of a precise final target date.

Mr. KESTIER (Guatemale)(inte “pretatlon from Sp anisb) My delegation
abgtalvnd in the vote on tle text which has Just been udopted by the Council,
We sbstained because'w consider that thls draft dces not fully comnly with the

terns of Goneral‘AgseTbly rcsclut;ons on this suoduct
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The PRESIDENT (interpretation from Spenish): I now ask nembers of
the Council to turn to document T/L.Sééz the report of the Drafting Committee on
the British Camerocons, and in particular to paragraph 9 of that report, which

eppears on page 3 of the English text. The Couneil is to take a decision on the
recommendation embodied in that parsgraph to the effect that documents T/L.811
and T/L,811/Add.2 should be adopted by the Council as the basic text of the '

chapter on the Camercons under British administration, If there are no objections,

I shall consider that the Council spproves the recomrzendation erxbodied in
paragraph 9.

It was so decidad.

The PRESITENT (interpretation from Spanish): Before the Council finally

adopts the report of the Drafting Committee on the British Careroons, it will
require the comments made by various delegations during the general debate. A
draft of these observations has been drawn up by the Secretariat and submitted
inforrally to the delegations concerned, together with a request that they

sutmit any corrections which they may deem necessary. As soon as these corrected
observations are again collated by the Secretariat, it will be possible very
promptly to prepsre this document, so that the Council can vote on this part

of its report. Tor the time being, then, we have disposed of this item.

EXAMINATION OF CONDITIONS IN THE TRUST TIRRITORY OF THE CAMEROONS UNDER FRENCH
ADMINISTRATION: REPORT OF THE DRAFTING CCMIITTEE (T/L.813 and Add.l, 838)
(Agenda item 4d) : -

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): In Annex I of

docunment T/L.lBB, we have nineteen draft recuoimeandoiions which I shall put to the
vote seriatim, as is our custcu, '

Paragraph 1 was adovtzd by 12 votes to none, with 2 abstenticns.

Paragraph 2 was adopted by 11 votes to none, with 3 sbstentions.

Peragraphs 3 and 4 were sdopted unanimously.
Paragranh 5 was adopted by 11 votes to 2, with 1 abstention.
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‘Mr. LOPANOV (Union of Soviet Socialist Republ ics)(intemretatmn Trom
Russian): The delegaticn of the Soviet Union voted auaingt paragraph 5 since
it gives an ‘incorrect account of the events which took place in the Terntory.

Pazagrash 6 wq adopted bv 10 votes to none. with L ab ‘tentionu.

e Ca M WL e T A T, i - Y BT i B

Mr. MITRA' (India): MMy delegation ebsteined on paragraphs 5 and 6
because we felt thnt it would have been desirable for the Counecil to- nake some
sugreations to the Administeriner Authorlty regardlﬂﬂ sone enqplrles by '
independent means by 1ndependeﬂt people into the events which have occurred in
the Territory As this suggestion was not one which found favour with ran; :

nembers of tbe Coun011. ve abstained on this: para graph

Paragraph 7 was adopted unaiiimously. B Tas 3w
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Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation from

Russian): Before the Council votes on paragraph 8 I should like to call
attentioﬁ to a contradiction which exists in the text, On the one hand,
it ekpresse catisfaction at the ePfrrts nade and notes the impertant results
achieveda Au the same tlme, it expresses the hope that more comprehensive
informetion on the regults obtained will be made available., It is difficult
10 reconcilie 2ll these iueas, and my delegation considers thai it would be
reasonable to delete "yith natisfaction" frem the first line and “importdnt"
from the fourth llne, and I would ask tne President to put those words to a
separate vote. _ _ )

The words "with qat*uf .ction” were adonfea oy 11 votes to 1. with

2 ﬂb ventions.

The vord "important" was adopted by 9 voteq t0 2J with 3 abstentions.

Paracrovh & was adopted by 11 votes to none, with 5 abstentions,

Paracraph 9 vas adopted unznimously.

Parasraph 10 was adopted unanimcuslye.

Paracraph 1) was adnpted by 12 votes to none, with 2 abstentions,.

Mr. IOPANOV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation’frem
Russian): Before raragraph 12 1s put to the vote I should like to seek
clarification on how it is to be understood. Reference is made to the
successful operation of the Stabilization Funds, and it is emphasized that this
followed the recent increases in world rearket prices. It seems to me that
the Stabilization Funds were to play an irportant role during periods of
a fall in world market prices, nand, as I say, I should like sore clarification

on thils point.

The FRESIDEUT (interpretation from Spanish): Perhaps the Chairman
of the Drafting Comritice would wish to reply to the Soviet representative?
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Mr. ZADOTTI (Italy)(Chairmen of .the Drafting Committee): I think that

in our efforts to condense the various opinions expressed in this Council -
we sought to emphasize and probably put together two different ideas. OCne was
that many wembers: of the Council noted the successful operation of the
Stabllization‘Funds in previous years, and the other was that the recent
increase in world morket prices rermitted the Territory not to utilize' the
tabilization Funds in full, I must admit -~ although this is not a formal
proposal -~ that it might be better to insert only the first part of the
paragraph, and to have it read: "The Council notes with interest the
successful operation of the Cocoa and Coffee Stabilization Funds". I think
that in generszl I am in agreecwent with the observations rade by the
representative of the USSR.

Mr. MITRA (India): I note that that was not a formal proposal,
and if it is a suggestion then I would make the additional suggestirn to
remove the words "with interest" so that we Jjust note the successful operation

of the Stabilizatirn Funds.

Mr. SMOLDEREZN (Pelgium)(interpretation from French): I wish to

rake a formal reguest for a separate vote on the second part of paragraph 12,
which reads: “follcwing the recent increases in world market prices of these

cormodities'.

Mr. MITRA (India): 1In that case I would ask for a separate vote

on the words "with interest".

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Apparently the words
"with Interest" do not appear in the French text, but the French text will be

brought into conformity with the English text as necessary.

In accerdance with the request by the Eelglan delegaticn, the Councll will
now vote separdtely on the phrase "following the recent increases in world
rarket prices of these commodities". B

Tte yhrase was rejected, there being no votes in favour,
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The FRESIDENT (interpretation from Spanish): As requested by the

Indian representative, we shall now take a separate vote on the phrase "with
interest”.

The phrase was adopted by 8 votes to 3, with 5 ebstentions.

Parapraph 12, as amended, was adopted bv 10 votes to none, with
L abstentions.
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. Mr. ZADOTTI (Italy): I should like to state why I voted in favour
of the retention of the words "with interest”. I think that they are.
entirely in keeping with the rest of the phrase. If it is a successful

operation -and the Council notes that, it should note it with interest.

Mr. MITRA (India):_ I should like to indicate why I voted against
those words; the reason is because we felt that the successful operation had.
been on account of the rise in prices, and if the rise in prices was not :
mentioned, then there was no point in the Council's mentioning its interest
in the matter.

Paragraph 15 was adopted unanimously.

Peragraph 14 was adooted by 11 votes to none with 3 abstentlons.

Paragraph 15 was adopted by 11 votes to none, with 3 ubstenuloqs.

Parapgrerh 16 was edopited unanimously.

Paragroph 17 waes adopted unanimously.

Paragrsph 18 was adopted by 1% votes to none, with 1 abstention.

Parapraph 19 was adopted unanimously.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We now take up

Annex IT of the same report on the French Cameroons entitled "Atteinment of

self~government or independence"., The Council will note that the Drafting
Committee did not feel it necessary to include any section relating to points
of fact and that here we have only the text of a recommendation. If there are
no comments, I shall put this recommendation to a vote, but with the permission

of the Council I will first call upon the representative of Belgium.

Mrs SHOLDFREN (Belgium) (interpretation from French): I wanted to

propose a small wording change. I do not know if the expression on the first
line of this text "the Statute of the Territory"” is. the absolutely correct
one. Mo doubt it is from the point of view of the Trusteeship Council,but I
think it would be desirable to promote in the Cameroons the growth of a
national feeling and to replace the words "the Statute ofthe'ferrltory by the
words Ythe Statute of the Trust State"”, The Territory is mentloned as a

Trust State in the Statute, and therefore I should like to make a formal motion

to replace those words in the first lire.
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Mro MITRA (India): The wording of this section was very carefully
considered by the Committee of which I had the honour to be a mewber, and
I would suggest thet perhaps the omission of the words "of the Territory"” would
meet the point raised by the Belgian representative. I beliave he szaid that
these words were no doubt correct, the words "the Statute of the Territory”,
from thehpoiht of view of the Trusteeship Council, I agree with him. They
are correct and since we are Primarily dealing with the Trusteeship Council,
perheps we could have kept those words. But if the suggestion is to amend it
the other way, then I would move an amendment that we remove the words "of the

Territory" from this paragraph.

Mr. SMOLDEREN .(Belgium) (interpretation from French): I should like

to assure my colleague from Indie that I have no formel objection to the

term "the Statute of the Territory" which, from the point of view of the
Couneil, is correct. But my amendment was designed to have a psychological
effect in the Territory. I think such wording would flatter the Government of
the Cameroons and would encourage it on the path of self-govermment or
independence. That is why I made that proposal and I should like to have a

vote taken on it.

The PRESIDINT (interpretation from Spanish): If there are no
obections, I shall put the Indian amendment to the vote first since it is
farthest removed from the original text in Annex IL. The Indian amendment
consists of deleting the words "of the Territory" in line one.

The Indian amendnent was adopted by 2 votes to 1, with 11 abstentions.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): The representative of

Belgium requests that his amendment be put to the vote regardless, I would
ask him to draft it in a somevwhat different way since he only asks for the

introduction of the words "Trust State".

Mr, SMOLDEREN (Belgium) (interpretation from French): MMy amendment

would be to a2dd to the word "Statute" the words Yof the Trust State”.
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The Belgian emendwent wos_ adopted by 6 votes to 4, with 3 abstentions.,

The paragraph in Annex IT as amended was adopted by 9 votes to none,

with 5 abstentions,

Mz, SMOLDEREN (Belgium). (interpretation from French): I voted in

favour of Annex II because this is a siumple factual account which contains

no formal recomnendation.
Hr. KDLLY (Australia): I voted in favour for precisely the reasons
stated by my colleague from Belgium and also for the reason that the resolution

was completely acceptable to the Administering Authority.

The PRESIDENT (interp;etation from Spanish): I ask the menters

of the Council to refer to paragraph 3 of the report of the Drafting Committee
in which the Council is asked, as a recommendation of the Drafting Coumittee,
to adopt as a basic text for the chapter on the Cameroons under Frgnch '
Administretion the Secretariat Working Paper (document T/L.815, as revised
T/L.813/Add.1), ir order to take into sccount such additional information .
85 became available during the examination of the annual report by the Council,

- If there is no objection to this recommendation, I shall consider it as
adopted.

It was so decided,
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The PRESTDENT (interpretation from Spanish): Before the Council

finally adopts the report on the French Cameroons, it must, as is the usual
procedure, await the obsefzgggggs made by individual members of the Council
during the course 6f the general dcbate, The Secreteriat has submitted these
observationé to the various members of the Council requesting any necessary
corrections. As soon as the corrections are received, the observations will
be ccmpiled and the document will be submitted to the Council to be embodied

as part of its final report.

Mr, ZADOITI (Ttaly): As I had no occasion formally to introduce
the report to the Council -- and I think, Mr. President, that you did it very
well and admirably -- I would like to take this opportunity to thank once more
the representatives of Haiti, India and the United Kingdcm, who so brilliantly

co-operated with my delegetion in preparing the resolutiocns for the Ccuncil, .-

Mr. KOSCZIUSKO-MORIZET (France)(interpretation frcm French): On
behalf of the French delegation I would like to thank the Chairman and all the

nemcers of the Drafting Committee, as well as-the Secretariat, for the work
which they have carried out. I would also like to thank the Trusteesnip Council
for the adopticn of this report. I am convinced that this work will contribute
to the development of the Trust State towards the objectives laid down in the
Charter and will constitute valuable encouragement for the authorities and the

reople of the Cameroons.

AGENDA ITHM 5

EXAMINATION OF PETITIONS: 21Lth AND 215th REPORTS OF THE STANDING CCMMITTEE
ON PETITIONS..(T/L.828 and £29)

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation

from Russien): lHMr. President, I must draw your attention to the fact that
the Soviet delegation does not have the documents relating to this item and

therefore it is not in a position to consider them and to vote on them.
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The PRESIDENT (interpretation from Spanish): If ‘there are no
objections on the part of members of the Council and in view of the statement
made by the representative of the Soviet Union, we will defer consideration
of this item until a subsequent meeting of the Council. ' The Secretariat has
informed me that we do not as yet know when the Russian text will be prepared,
since the Russian Translaticn Secticn is at present facing a very heavy burden

of work,

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republiecs)(interpretation’

from Russian): I must drav the attention of the Secretariat to the fact
that this is not a question of translétion;-it is a guestion of'having the
Russian text given the same attention as the other texts inasmuch as all the

documents conteined in that report have already been translated into Russian.

Mr, COHEN (Under—Secretary, Depertment of Trusteeship): In answer
to the statement of the representative of the Soviet Union, I would like to
invite his sttention to the fact that the Russian Translation Section has been
trying to keep up with the translation of documents into the official lanpuages
of the Council. Although Russian is an official language of the United Nations,
it is not a working language of this Council. Unfortunately, that section is
under heavy pressure at the present-time toc get the final texts ready, but ve
shall see if it is possible to have them at hand for the forthecoming meeting

at vhich this metter will be considered.

Mr. BEUDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation

from Russien): Perhaps the Under-Secretary did not hear what I said before
that., I emphasized that this is not a question of trenslation, since all of
these documents have already been translated into Russian. It is a question

of publishing the documents,
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Mr. COHEN (Under-Secretary, Department of Trusteeship): It is true
that the basic matericl has already been translated into Russian, but they have
not had time to put it together in final form and to get it through the typing

pool. But we will see if that can be done in a very brief space of time.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We will defer the

consideration of these reports of the Standing Ccmmittee on Petitions. The
Council has disposed of its agenda for this afternoon. There will be no
nmeeting tomorrow., However, it is difficult for us to indicate whether ve can
hold a meeting on Friday afterncon. I would ask the members of the Council to
follow the Journzl closely for the date and hour oif the next meeting ol the

Trusteeship Council.

The meeting rose at 3.50 p.m.
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Trusteeship Council = = - ; ! vy '~ Press Release TR/1376
2lst Session _ . o 19 March 1958

39th Meeting (Pi) -
TRUSTEESHIP COUNCIL -- TAKE 1.

The Trusteesh1p Counczl this aftérnoon.continued consideration of that part
of the report (Doc. T/L.835) of its drafting committee on conditions-in the

Cameroons under Britlsh administration concerned with the qrestion of target dafes

for the attalnment of self-government or independence.
Action on other perts of the drafting committee's report was completed by
the Council at its meeting yesterday. ' '
Todo;, the Council had before it a new text of the remalrlng section of the ﬂ?
report- (Dor. TXL ShO/Rev 1) proposed by India. This would, among other things, :'
note the statement of .the administering authority that it would subuit propouale.
regarding the future of the Caueroons "as socn as poseible. The Counoil would
request the administering aufhority to submit such proposals "at -an early defe,
with a view to the attalnment by the territory of the final obgectzve of the
trusteeship sysfem and in particular, the proposed arrangements for oonsulnlnc
the population of the territory in regard to their future when Nigeria attains
ts independence."” B
The Council approved the text proposed by India by a vote of 10 to none
with four abstentions. .
Next, the Council tock up the report (Doc. T/L.8%8) of the drafting conmittee
on conditions in the Camerosns under French administration., The report proposes
for the Council's approval a series of 19 seperate'coneiusions and reoommendetione,
as reflecting the opinion of the Council as a:whole, regarding the.progress-mede
in the territory during the period under review,:
By varying votes, the Council approved the. recommendations proposed by the
drafting committee on polltlcal, economic, social and educationel oondltlons in
the territory. _
The Council commended the ‘administering authority aod'the'Cameroonian éovernn
mnt for the development of political, economic and social ine*itutions, and for the
progress achieved in all fields during the year under rovzew. S

) It commended the Cameroonian government end the Leglslatlve nseembly for the
able manner" in which they had exercised the "considerable povers' granted to
them under the new statute, which came into effect in 1957. It also said it was
"pleased to learn that elements from both the north and the south of the territory
have cooperated fruitfully in these institutions."

(END OF TAKE 1)
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The Council noted that under the statute for the French Cameroons the Legisla-
tive Assembly "may requesﬁ further transfers of powers to tie Cameroonian authori-
ties."” It said it was convinced that the administering authority "will receive
sympathetically any requests for further transfers which the Cameroonien Legisla-
tive Assembly might present to it."

The Council commended the "growth of municipai and local government' and hoped
the Cameroonian government "will continue the work of strengthening" such govern-
ment.,

As regards the disturbances in the territory, it "deplores the continued
recourse to violence in certain parts of the territory, particularly in the Sanaga-
Maritime, by a segment of the population, and appeals to the persons concerned to
cooperate with the remainder of the poPuiation in promoting normal political life
in the territory." '

In this connection, the Council noted with interest the recent promulgation
of the amuesty law, It welcomed the appeal by the new Prime Minister and hoped
that "this appeal as well as a liberal application of the amnesty law will contri-
bute to a substantial improvement in the situation.”

The Council invited the administering authority and the Cameroonian government
"to explore further ways and means of restoring normal. ' conditions in the affected
areas."

In the economic field, the Council adopted recommendations on general develop-
ments, agriculture and industry. It also approved the recommendations proposed in
the gocial and educational fields.

The Courncil noted "with satisfaction” the efforts made by the administering
authority and the Cameroonian government to develop and diversify the economy and
hoped that these efforts would be continued. It hoped Cameroonians would be

encouraged to'participate increasingly" in the territory's economic life,

(more)
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The Council noted with satisfaction the progress made in &h& social and
medical flelds and commended the progress made in the field of education,

As regards the question of target dates for self-government or .independence,
the Council stated that it considered the "statute for the trust state constitutes
an important step toward self-government or independence.”

It expressed confidence that appropriste steps to be taken by the administering
authority "will further facilitate the realization of the final objectives of the
trusteeship system in accordance with the free wishes of the populationz concerned,
taking into account all alternatives relative to their future status.

In this connection, the Council noted the declaration by the representative
of France that the "moment was no doubt near for the Cameroons when the aduinister-
ing authority would establish, in :ompleté agreement with the Cameroonian govern-
ment, & reasonable time-table which would lead ihe Cemeroons to its emergence
from trusteeship."”

The Council is nearing the completion of its work for the current session.
Still to Le considered are the report of its drafting cormittee on Tangaryika and
several other miccellaneous items. The drafting committee on Tangenyika is now
completing its report.

The Council will meet again at a date to be announced, either this Friday or
early next week,

* X% H*
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